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The topic of the paper is the peculiarities of using politically correct expressions in reference to people with physical disabilities in English, French and Russian. 
The paper consists of Introduction, two Chapters, Conclusion and Bibliography. The first chapter examines theoretical aspects of political correctness in English, French and Russian. The second chapter deals with the practical analysis of both offensive and politically correct terms used in reference to people with disabilities on the basis of three languages – English, French and Russian.

The topic can be of great importance to people whose job involves intercultural communication, especially to foreign language teachers.
The subject of this research is politically correct terms used in reference to people with physical disabilities. The material for analysis has been taken from English (the Guardian, BBC World News, Washington Post, Economist, Huffington Post), French (Le Monde, Le Figaro, Le Devoir, France24) and Russian (RIA Novosti, Interfax, RT News, Rossiyskaya Gazeta) newspaper articles and also from the novel Me Before You by Jojo Moyes. The aim of the analysis is to find out why certain expressions are considered offensive and what language means can replace them. 
In the present research descriptive and comparative methods have been employed. In the course of the analysis frequency, collocability and restrictions on the use of politically correct terms were thoroughly studied. 

The results have shown that the English language has proved to have the widest politically correct terminology relating to people with disabilities while most French and Russian politically correct expressions are loan translations from English. The main linguistic approach in reference to people with disabilities in English is to use people-first language. The basic idea is to form a sentence structure that names the person first and the condition second. The analysis of politically correct terms showed that they cannot be used universally. In medical context it is crucial to name the diagnosis accurately. 
The findings of the graduation paper may serve as a starting point for further research of a subtle issue of political correctness.   
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